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JAAMUHYTUBHBIE HAUMEHOBAHUSA JIMIA 11O BO3PACTY B
AHIJIOA3BIYHON KAPTUHE MUPA

A.C. OcockoBa

Cratbsi  TMOCBAIIEHA  M3YYCHUIO  CTPYKTYPHO-CEMAHTHMYECKHX U
JMHTBOKYJIBTYPOJOTUYECKUX OCOOCHHOCTEW JUMHUHYTHBHBIX HaWMMEHOBAHHM
JUIA TI0 BO3PACTy B aHTJIOA3BIYHON KapThHE Mupa. Ha ocHOBE 0TOOpaHHOTO
AMITUPUYECKOTO MaTepHalia OCYIIECTBIIEHA €r0 CeMaHTHYeCcKas Kiaccu(puKaius,
BBISIBJICHA TeHJIEPHAsl U KyJIbTypHas Clielu(uKa, yCTAHOBJICHBI Pa3HOYPOBHEBbIC
CpEICTBa BBIPAKEHUS JUMHUHYTHBHOW CEMaHTHKH. B OCHOBe TOHHMMaHUs
BO3pAacTa B aHTJIOS3BIYHOM KapTUHE MUpA JICKUT JTUHEHHAS KOHIICTIINS BPEMEHH,
PUOPUTET KOTOPOI OMpeAesaeTcsl €€ KyIbTypHOU 3HAYMMOCTBIO JIJIsl HOCUTEJCH
aHTJIMHACKOTO si3bIKa. B cTarhe BBISIBICHH HAUMEHOBAHMS JIMIA CIETYIOIIMX
BO3pAaCTHBIX TPYMI: JETCTBO, MOJOJOCTb, B3pPOCIOCTb, CTApOCTb. YKa3aHHBIE
JTUMUHYTUBHBIE CIIOBO(QOPMBI 1O BO3PACTY MPEICTABICHBI B AHTJIMICKOM SI3BIKE
acumMeTpuuHo. [IpeoOnamanve  TUMHUHYTHUBHBIX  00O3Ha4YeHH  peOeHKa
00yCJIOBJIECHO pAIOM (DAaKTOPOB, KJIIOYEBBIM M3 KOTOPBIX BBICTYIIA€T 3HAUYCHUE
«MaJtblil pazMep / pebeHOK» Kak siIEpHOE 3HaUYEHHE KaTEerOpUH JUMUHYTUBHOCTH.
CemaHTHUecKasi CTPYKTypa pacCMaTpMBaeMbIX HAaWMMEHOBAHHWM JMIlA HE
OTPaHUYMBAETCS] KOMIIOHEHTOM BO3pacTa M BKJIIOYACT CEMBI I0JIa, BHEIIHOCTH,
NOBEICHUSI M JPYrHe, 4TO CIIOCOOCTBYET OINpPEAENICHUIO TpaHMIl peepeHTHOU
rpynmbl.  JIAMUHYTHBHBIE HAaWMEHOBAaHUS JIMIIa 1O BO3PAacTy HMEIOT
YMEHBIIUTENbHOE,  JIACKATENbHOE,  YHUYWKHUTEIHHOE,  YMEHBIIUTEIHHO-
JacKaTeJIbHOE U YMEHbBIINUTEIbHO-YHUUM)KUTEIbHOE 3HAUYEHHUE, KOTOPOE MOXKET
BBIPXATHCS HA MOP(POJIOTUIECKOM, CHHTAKCUIECKOM U JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKOM
YpOBHE.

KJIFOYEBBIE CJIOBA: nuMHHYTMB, HauMEHOBaHWE JIMIA, BO3pACT,
KOJIMYECTBO, MaJIOCTh, pa3Mep, CEMaHTHKa, S3bIKOBas KapTHHA MHpA,
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DIMINUTIVE DESIGNATIONS OF PERSON ACCORDING TO AGE IN

ENGLISH WORLDVIEW
Anna S. Ososkova

The article deals with semantic, structural and linguocultural peculiarities of
diminutive designations of person according to age in English worldview. The
empirical corpus has been compiled according to a number of clearly formulated
criteria. The semantic classification of English diminutives has been carried out
with multi-level representation of diminutive semantics being identified. Gender
and cultural specificity has been determined. Age interpretation in the English
worldview is based on a linear concept of time, the priority of which is determined
by its cultural significance for English speakers. The article identifies designations
of person belonging to the following age groups: childhood, youth, adulthood, old
age. Asymmetry is represented by a significant bias towards diminutive
designations of child as a central meaning of diminutivity, namely, ‘small size’ and
‘child’. Semantic structure of diminutive designations under study includes age,
gender, appearance, behaviour and other components, which helps to define the
boundaries of the reference group. Diminutive designations of person on the basis
of age can express small size, young age, affection and derogation at the
morphological, syntactic and lexico-semantic level.
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Hccnedosanue nposoounoce no meme 20cyoapcmeennozo 3adauus (Ne

eocpezucmpayuu 1023031200012-7-6.2.1)

1. BBoanbie 3ameuanus. [loctanoBka npoodJiemMbl

JlanHasi cTaThsd MOCBSIIEHA UCCIEI0BAHUIO AUMUHYTHUBHBIX HAaUMEHOBAHHMA
JMIIa 10 BO3PACTy B AHIJIMICKOM sI3bIKE, TO €CTh TaKWX CIWHUI], Kak nursling
‘rpynHoi pebeHok’ — a baby or young child, esp. in relation to his or her nurse;
spec. an infant that is being brest-fed (NSOED) u biggie ‘crapmmii’ — an adult, as
opposed to a ‘littlie’ or child [Green’s Dictionary of Slang]. Bospact — 310 o1uH u3
LHEHTPAJIBbHBIX AHTPOMOJOTMYECKUX MPU3HAKOB, IMOCKOJIBKY B IPOLIECCE KU3HU
YeJIOBEK MPOXOJUT OHOJOTUYECKH JETEPMUHUPOBAHHBIE CTAIUU POXKIACHMUS,
B3pOCJIEHUS, CTApEHUS W CMEPTH. TeM He MeHee, BO3pacT — 3TO HE TOJIBKO
OMOTICUXMUYECKUH, HO U KyJbTYpHO-HCcTOpHUeckuii penomen (MyxpaHnosa, 2008),
OTpaXarolui HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHYIO CIIENU(HKY, B CBSI3H C YeM OH MPHUCYII]
KQKJIOW KYJIbTYPE U aHIJIOS3bIYHOM, B YACTHOCTH.

YMEHBIIUTEIBHOCTh WM JUMUHYTHBHOCTH  (OT  JyiaT.  deminuere
‘pazipoOUTh, YMEHBIIUTh, OCIA0UTH’) — 3TO YaCTHOE MPOSBICHUE OoJiee 0OIIei
KAaTerOpUM KOJMYECTBA. SEpHBIM 3HAYEHUEM JMMHHYTUBHOCTU BBICTYIAET
OOBEKTHBHAsI MaJIOCTh, KOTOPasi MPEJCTAaBIeHA Pa3MEPHOM M BO3PACTHOW CEMOM
(Cnabko, 2014). Pa3mepHas ceMa yka3bIBaeT Ha HEOOJBINOW pasmep pedepeHra,
TO €CTh OTKJIOHEHHE OT aHTPOIIOMETPUYECKOW HOPMBI; BO3pacTHas cemMa
YKa3blBA€T Ha MOJIOJOM BO3pACT JMIA M NPOSBISETCA YEPE3 «IAETCKOCTb) W
«MOJI010CThY». McToprueckun MNepBUYHBIE M YHUBEpPCAJbHBIE [JISI BCEX SI3bIKOB
AJICpPHbIC 3HAYECHUS KATErOpUU AUMUHYTUBHOCTH PEATU3YIOT MPOU3BOJHBIE OT

MaJIOCTH 3HAYCHHUsA, TAKHMC KaK INOTOMOK, HNPHUHAJICKHOCTbL K KXCHCKOMY IIOJIY,
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MEHBIIUA TI0O 3HAYMMOCTH, JIACKATEIIbHOCTh, WIPUBOCTh, (PaMUIIBIPHOCTD,
YHHUMKUTEILHOCTD U HekoTophie Apyrue (Jurafsky, 1996).

AKTYaJbHOCTh JaHHON pabOThl 0OYCIIOBJIEHA HEOOXOIUMOCTBhIO M3YyUYCHUS
AKCUOJIOTUYECKA  YCJIOKHEHHBIX JUMUHYTUBHBIX HAaWMMEHOBAaHUM JIMIIA 1O
BO3pACTy, KOTOPBIE KpOME€ SIJIEPHON CEMbl MaJOCTH O0O0JIaJIal0T 3HAYUTEIbHBIM
AMOILIMOHAJILHO-OIICHOUYHBIM M JKCIPECCUBHBIM MNOTEHIHUAIOM. PejleBaHTHOCTH
AHTPOMOILICHTPUYECKOTO0 MOJX0Ja K M3YYEHUIO JAaHHOTO IUIacTa JIEKCHKHU
oOycjoBJIe€HA TEM, YTO BO3pacT SBISICTCS HEOThEMJIEMBIM  aTPUOYTOM
YEeJI0BEYECKOTO CYIIIECTBOBAHUSI.

Iesap paboOThl — yCTAaHOBJIEHUE U OMKHCAHUE CTPYKTYPHO-CEMAHTHUECKUX U
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUX  OCOOCHHOCTEM  aHIIMHCKUX  JUMHUHYTHBHBIX
HAaMMEHOBAHUM JIMIA IO BO3PACTYy.

N3ydyeHneM mnOpeaAMETHOrO MOJISI JUMUHYTHUBHOCTH 3aHUMAETCS  Psll
muareuctoB (Dressler, Barbaresi, 2011; Schneider, 2012; Manova, Grestenberger,
Korecky-Kroll, 2023; Uynaps, 2020), xoTopble B CBOMX padOTax paccMaTpUBAIOT
CTPYKTYpHO-CEMaHTHYECKHE,  MopdomnparMaTuieckue, Mop(OoHOIOTHIECKHUe,
(GyHKIIMOHATBHBIE OCOOCHHOCTH JIMUMHUHYTHUBOB B PA3HOCTPYKTYPHBIX SI3bIKAX.
Konnenrocdepa «Bo3pacT» B pa3IMUHBIX JUHTBOKYJIbTYpaxX TaKXke HEOJTHOKPATHO
CTAaHOBUJIACh 0OBEKTOM JIMHIBUCTHUECKHX HMccaenoBanuii (Joy, Jlesuukmii, 2023;
Yymnpeina, 2020; domuna, 2016).

2. MaTepuaJ uccjae10BaHUsA U MeTO/IbI

JIMMUHYTUBHBIE HAWMMEHOBAaHMS JIMIIAa TI0 BO3pacTy OTOOpaHbl U3
AHTJIOA3BIYHBIX  JIGKCUKOTPA(DUUECKUX HMCTOYHMKOB C YYETOM KPUTEPHUEB,
MOJIpa3yMEBAIOIINX HATUYHUE Y JICKCUYECKON €IMHUIIBI CIEAYIOIINX MOKa3aTeJIeH:

1. Mapkepsl, yka3bIBaroliie Ha yeoBeka (adjective + person, a person who,
one who);

2. Mapkepsl, yKa3bIBaroOIIMe Ha YEJIOBEKa ONPEIETICHHOTO BO3pacTa:

2.1 monosioro Bo3pacra

- cymectBurenbHoe (infant, baby, child, brat, girl, boy, teenager, miss,

youth, lad);
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- mprtararensHoe (small, little, tiny, young);

- ciioBocouetanue (not yet old enough, in very early teens).

2.2 B3pOCIIOTO BO3pacTa

- cymectBuTenbHOe (adult, man, woman);

- mputararensHoe (Middle-aged).

2.3 TIpecTapesoro Bo3pacrta

- mputararensHoe (0ld, elderly, senile);

- cioBocoueTanue (aged 70 or more).

3. Mopdonorndyeckue Mapkepbl TMUMUHYTUBHOCTH

- mpedukcer (Sub-, mini-);

- cydbduxcer (-ie/-y/-ey, -s, -kin, -et, -let, -een, -0, -ling).

4. CUHTaKCHUYECKHI MapKep TUMUHYTUBHOCTH:

- npunaratensHbie (little, baby) B crpykrype numunyTuBa-cioBocoueTanus.

Ha ocHOBe  yCTaHOBJEHHBIX KpUTEpuUEB  OTOOpa  CHOPMHUPOBAH
SMITUPUYECKUN KOPIYC HWCCIeIoBaHusA, B KoTopbld Bomumk 180 aHrmmiickmx
JTUMUHYTUBHBIX HAaMMEHOBAaHUM 4YeJIOBEKa IO BO3PACTy, OTOOPAHHBIX METOJOM
CIUIOLIHOM BBIOOPKHM W3 AHIJIOSA3BIYHBIX clioBapei. [[isi KOMIIEKCHOro aHaiu3a
JTUMUHYTUBHBIX 0003HAYECHMI JIUIA TIO0 BO3PACTY MCMOJIB3YIOTCS KOMIIOHEHTHBIN
aHaJIM3, CJIOBOOOPA30BATENBHBIA METOJ, JMHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKUN aHaJIN3,
OMMCATENIbHBINA METOJI ¥ 3JIEMEHTHI KOJMYECTBEHHOTO aHAN3a.

3. Pe3yJbTaThl M JUCKYyCCUS

Boeigenstor yeTblpe BUAA BO3pAcTa: XPOHOJIOTMYECKUN, OMOIOTMYECKUH,
MICUXOJIOTUYECKUN U colMaibHBIM. B pamkax manHoOW pabOThl peyb MOWUIET O
XPOHOJIOTMYECKOM BO3pACTe, KOTOPBIM HMMEET NMPUHLMUIUAIBHOE 3HAYECHHUE MJIS
aHTJIOS3BIYHOM KYJbTYpbl. Bo3pacT moHMMaercs HaMHM Kak KOJIMYECTBO JET OT
POKIEHUS.

B pamkax nuHeapHOM KOHUENUMHU BPEMEHHU, KOTOpask JIEKUT B OCHOBE
MOHATUSL «XPOHOJOTUYECKUNA BO3pPACT», B TEUECHHUE MKU3HHU YEJIOBEK MPOXOJHUT
cienyomue (as3bl pa3BUTHUS: AETCTBO, FOHOCTH/MOJIOJOCTh, B3pPOCIOCTh, CTAPOCTh

(Qut. no: Kopurynosa, c. 30). deduHUIIMOHHBIA aHAIW3 LEHTPAIBHBIX MMOHITHN
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BO3PACTHOM JIEKCUKH B aHTJIMMCKOM SI3bIKE MO3BOJISIET YCTAHOBUTH CEMAHTUYECKUAN
MOTEHIIMA JUMHUHYTUBHBIX HaMMEHOBaHMU Juia 1o Bo3pacrty: (JIETCTBO) child
‘pebenox’ — n 1) a young person especially between infancy and puberty;
(MOJIOAOCTD) young ‘momozoii” — adj 1) in an early stage of life, growth, or
development; not yet old; (B3POCJIOCTD) adult ‘B3pocisrii” — n 1) a fully grown
person; 2) a human being after an age (such as 21) specified by law; (CTAPOCTD)
old ‘crapsiii’ — adj 1) having lived for many years; not young.

B X0A€ HucCCiIca0oBaHUA aHTJIUNCKHUE JAUMHUHYTHBHBIC HAWMMCHOBAHHA JIMIA

Qg epeHIIMPOBAHEI 110 YETHIPEM BO3PACTHBIM Teproaam (cM. Tab. 1).
Tabnuya 1
KoanuyecTBenHasn XapaKTepUCTUKA TUMUHYTUBHBIX HaHUMeHOBaHMIi Juna 1mo

BO3PaCTy B AaHIVIMIICKOM fI3bIKE

Ne| CemanTuuecknii | Koa- % IIpumepsl
NMPU3HAK BO
1. | derctBO 106 59 [weanling ‘peGEHOK, TOJIBKO YTO OTHSTBHIA OT

rpya’ — a human child that has been recently
weaned [NSOED]

2. | Monogocth 40 22 | youngling ‘ronoima, neByiika’ — a young person
[NSOED]
3. | B3pocnocth 17 9,5 | grimy “xenmunua cpenaux ser’ — UK a middle-

aged woman [CNPDSUE]

4. | Crapocth 17 9,5 | elderling ‘crapuuok, crapymika’ — an old person
[NSOED]

Bcero 180 100

N3 mpencraBieHHOW — TaOMMIBI  BHUIHO, 4YTO TIEPBOE MECTO IO
NPOAYKTHUBHOCTH 3aHUMAIOT JTUMHUHYTHUBHBIC HauMeHoBaHus peOenka (106
enunun, 59%). VX BbIcOKas HOMHHATHBHAs IUIOTHOCTH OOYCJIOBJICHA PSAIOM
(dakTopoB. BoO-MIEpBBIX, MaJIOCTh MW JETCKOCTbH SBIISIOTCS IMPOTOTHIHYSCKUMU
3HAUYCHUSIMH JUMHUHYTHBHOCTH, KOTOpPBIC CBS3aHBI C  IIPOHUCXOXKJICHHUEM
YMEHBIIUTENbHBIX  Ccy(hdukcoB.  Bo-BTOpbIX, JUMHUHYTUBBI B  OOWJIMHU
UCITOJIB3YIOTCSl B «S3BIKE HSAHBY», TO €CTh B3POCIBIMHU ISl OOIICHUS C JECTHbMHU U B

JNETOLIEHTPUYECKUX cuTyauusax. Hanmpumep, B pa3roBope co CBOEH BOCIIUTAHHULIEH
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HSHS ~ WCIONB3YyeT — AHAIUTHYECKUH  TUMHUHYTHB C  YMEHBIIUTEIBHBIM
npuiaratensHbiM little, 4ToOBI BBIpa3UTh CBOE HEMOBOJIBCTBO HEMOCITYIIAHUEM

MaJIeHbKO# AeBodku: “You naughty little thing/” she said. “Why don’t you come

when you are called?” (Ch. Bronte Jane Eyre)

Bropoe Mecro 10  IPOAYKTHBHOCTH  3aHUMAIOT  JTUMHHYTHBHBIC
HaMMEHOBaHMs MOJI00r0 HapHs win AeByiikd (40 equnmir, 22 %), coaepkaiiue B
CBOEM 3HAYCHHUU CEMY MAJIOCTH, MPEACTABICHHYIO YKa3aHUEM Ha MOJIOJION BO3pacT.
[TponmumocTpupyeM JaHHOM HAOJIOJCHUE CICIYIOIMIMM KOHTEKCTOM. Ilpm
oOpalleHnM K CBOEH BO3JIIOOJEHHOW IOHOIIA YHOTPEOJISIeT JMMHUHYTHBHOE
CIIOBOCOUCTAaHHE CO CJIOBOM Daby, mackarenbHO HaspIBas JIEBYIIKY-ITOJPOCTKA

X3

MAJIBIIIKOW M JlaBasi KJISTBY JIFOOMThH €€ BCIO *H3Hb: ... | give you my word baby
girl as long as | live I'll never bring you to where he did. | swear on this page, | will
love you i/’ my dying day” (Teen Ink). B 1ienoM, MHTEpeC aHIJIOA3BIYHOTO
cooOIecTBa K YENOBEKY MOJIOJOTO BO3pacTa JOCTATOYHO BEJIMK, YTO
JETCPMUHAPOBAHO BBICOKMM YPOBHEM COIMAIBLHOTO W MPOGECCHOHATHLHOTO
MOTEHIIMaJa MOJIOJIOTO TIOKOJICHUsI M HaJeXJaMH, BO3JIaraéMbIMH Ha HHX
OOIIIECTBOM.

JIMMUHYTUBHbIE HAUMEHOBAHUS B3pPOCIOTO M CTApOTO YEJIOBEKa OKA3aJIUCh
HaMMEHEEe YMCIICHHBIMM U TIPEACTaBICHBI paBHBIM KoymuecTBoM (17 emunmi, 9,5%).
B 3HaueHMM TaKMX JIGKCMYECKMX CIWHHUI[ CeMa OOBCKTHMBHONW MaJlOCTH HE
oOHapy>ke€Ha, OJHAKO peaJln30BaHa HAMOCEMa, BBIpAXKAWOIMIAs CYOBEKTUBHOE
OTHOIIIEHUE K YEJIOBEKY, OCTUTIIIEMY 3pEJOro WM cTapdyeckoro Bo3pacra. [lamee
paccMOTPUM OTPBIBOK, B KOTOPOM C TIOMOIIBIO AHAJUTUYCCKOTO JTUMHHYTHBA
BBIPQKACTCST HEKHOE OTHOIIEHHWE K JOOpOil TMOXKWUIOW SKEHIMHE TPUATHOU

HapyxHoctr: “A snug small room; a round table by a cheerful fire; an arm-chair

high-backed and old-fashioned, wherein sat the neatest imaginable little elderly lady,

in widow’s cap, black silk gown, and snowy muslin apron. ” (Ch. Bronte Jane Eyre)
B cemaHTHUYeCcKON CTPYyKType IMMHUHYTUMBHBIX HAMMEHOBAaHUW JMLA IO
BO3pacTy MOI'yT COUYCTAaThCA BO3PAaCTHEIC u HCBO3PACTHEIC CEMBI, qTo

CBUACTCIILCTBYCT O PCICBAHTHLIX  JII TOrO HWJIM HMHOTO BO3pacCTa IIPpHU3HAKaX:
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“Bospact + (opma cemerinoro Bocrmranus” (fosterling ‘mpuemsim’ — a foster-child
(NSOED)); “Bospacr + BuemmnocTs” (poppet ‘manbimka’ — a term of endearment an
endearingly sweet or pretty child (NSOED)); “Bo3pact + mox + moBenenue” (cub
‘mosiokococ’ — fig a young man, especially one who is awkward or bad-mannered
(NSOED)). Takum 00pa3oM, aHIJIOS3BIYHOE COOOIIECTBO HMMEET COBOKYITHOCTH
NPEJCTABICHA O BO3pPACTe, CPEIHd KOTOPBIX MOXKHO BBIJICIUTH CICAYIOIIUE: B
MIEPHOJ] JETCTBA MAJIICHBKHM PEOSHOK TMOJIHOCTHIO 3aBHCHT OT CBOUX POJUTENCH U
HYX/JaeTcsi B WX JIOOBH, BHUMAaHWW, BOCIHUTaHWH; PEOCHOK KaK MaJleHBKOE
MUJIOBHTHOE CO3/IaHHME BBI3BIBACT Y B3POCIIOTO YEIOBEKa HEKHOCTh, JIACKY W
YMHWJICHHE,; FOHOINA B TIEPEXOJHOM BO3pACTe HEYKIIIOK, HEOIBITCH M BEICT CeOs
HaXaJbHO.

TonkoBaHus OOJBINMHCTBA JUMHUHYTUBHBIX HAMMCHOBAaHHWM JIUIA TIO
BO3pACTy cojiepKat ykazaHus Ha rerjep (85 emunumi, 47%). Jnddepenimaius mno
TI0JIOBOMY ITPU3HAKY HE MPOCMATPUBACTCS TOIBKO CPEIN HAMMCHOBAHUH MJIa/ICHIIA,
TO ecTb pebOeHKa B BO3pacTe OT poxkaeHus g0 roga. Cpemu TeHIEpHO-
MapKHPOBAHHBIX JTUMHHYTHBOB 4Yallle BCTPEYAIOTCS O0O0O3HAYEHUS C CeMOM
xkenckoro mona (catling ‘komeuxa’ — endearing a girl (Merriam-Webster
Dictionary)), uem my»xckoro (blokey ‘ayBak’ — UK a man (CNPDSUE)) (58 u 27
CIMHMII  COOTBETCTBEHHO). JlaHHOe  HAOMIOJCHHWE  MOXHO  CBsI3aThb  CO
CTePCOTUITHBIMHU TIPEJCTABICHUSIMH O CHJIBHOM MY)XYHHE W XPYIKOH JKCHIIMHE, B
CBSI3M C YeM HAWMCHOBAaHHUS MY)KYMHBI B MCHBIICH CTCTIICHH PACIOJIOKEHBI K
00pa30BaHUIO0 YMEHBIUTEIBHBIX (POpPM.

B o0Opa3oBaHMy JUMUHYTHBHBIX HAaWMMEHOBAaHWH JIMIIA IO BO3pacTy B
aHTJIMACKOM si3bIKe yuacTBYyeT mpuiararesibhbie little u baby (little tacker ‘manprmr’
— Aus. a small child (CNPDSUE)), numunytuBHbie apdurcet sub-, mini-, -ie/-y/-ey,
-S, -0, -Ster, -et, -ette, -let, -kin, -ling u mpyrue, a Taxke BHyTpeHHss ¢opma CIIOB,
MOTHBHUpYIOIIas MeTapOPUUECKUN TEPEHOC C JACTEHBINICH >XHUBOTHBIX Ha JIUIO
MaJIoro Bo3pacTta, Hampumep, Cub ‘meHok, momokococ’ — 1) a young carnivorous

mammal (such as a bear, fox, or lion); 2) fig. a young man (NSOED).
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JIMMUHYTUBHBIE HAaMMEHOBAaHWA JMIA 0[O BO3PACTy MapKUPOBAaHbI
SMOTHUBHBIMU ITIOMETaMH, yKa3bIBalOIIMMU Ha MenwmopartuBHoe (affectionately, a
term of endearment) wmm neloparuBHoe 3Hauenue (derog., Joc.), w
crwmctndeckumu  omeramu  (collog., slang, dial.), cBuumerenmscTByrOmUMH O
CTWJIMCTHYECKOW CHIKEHHOCTH TakuX enuHull. Hampumep, jekcema POPSY-WOpSy
‘KyKOJIKa, KpacaBHIA’ CIYXKUT PAa3rOBOPHBIM JIACKOBBIM IPO3BUILEM JEBOYKH, a
JTUMHHYTHB Crustie ‘cTapWik’ HCIOJB3yeTCs B CIICHI'€ HOBO3EJAHJICKOTO BapHaHTa
aHrauiickoro  si3bika.  CreoBaTeNbHO, aMOMBAJIEHTHOCTh JUMHUHYTUBHOCTHU
ONPENEIIAET JIACKATEIbHO-OMITATUBHBIE 1 UHBEKTUBHBIE MOJICIIN ITOBEACHUS.

4, BeiBOABI

Bo3pact BpICTymaer B KadeCTBE COJEPIKATEIBHOIO 3JIEMEHTA AHIJIMHCKOU
JIMHTBOKYJIBTYPBI, C TIOMOIIBIO KOTOPOr0 CHUCTEMATU3UPYIOTCS COLMAJIbHBIC
YCTAaHOBKM U OTHOILIEHUS MEXay JoabMu. [IpeoOnananne HauMeHOBaHHMA
MaJI€HbKOTO peO0eHKa CBA3aHO C HWHIEPEHTHBIM pa3MEpPHbIM 3HAUYCHHUEM
JTVMUHYTUBOB M SMOILIMOHAIBHOM pEaKUUeld, MOTUBUPOBAHHON MAaJIbIM pa3MepOM

AJCHOTaTa.

Hcmounuxu — Primary sources

Green’s Dictionary of Slang. Access mode: https://greensdictofslang.com

Merriam-Webster  Dictionary. Access mode: https://www.merriam-
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English. — Routledge, 2007. — 740 p.
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